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ВСТУП
Англійська мова – це глобальна мова. Ви чуєте її на телебаченні, на ній говорять політики з усього світу. Де б ви не подорожували, ви бачите  оголошення та рекламу. Щоразу, коли ви входите до готелю чи ресторану в чужому місті, вони розуміють англійську мову, і там буде меню англійською мовою.
Англійська мова – це новини. Ця мова продовжує робити новини щодня у багатьох країнах. І цей заголовок перестав бути констатацією очевидного. З цього факту виникає низка питань.  Що саме він означає? Чи говорить він про те, що всі у світі говорять англійською? Чи означає це, що всі країни світу визнають англійську мову як офіційну мову? Чи можна сказати, що мова є глобальною мовою?
Англійська мова часів Шекспіра звучала дивно порівняно з англійською мовою XIX століття [14], не кажучи вже про сучасну англійську, адже протягом усієї історії людства поети та філософи говорили про неминучість коливань життя. Мова також приєднується до цих коливань і поступово трансформується з часом. Англійська мова, як і будь-яка інша мова, постійно змінюється, постійно еволюціонує, оскільки слова виходять із вживання або набувають нових значень. Нам досить озирнутися на твори таких великих письменників, як Шекспір, Остін і Діккенс, щоб побачити, як змінювалася англійська мова з часом.  З часів промислової революції та перших технологічних винаходів, саме суспільні фактори та освіта сприяли мовним змінам.
Таким чином, немає нічого дивного в тому, що мова, будучи ядром людського самовираження, не може уникнути цього універсального закону. Незважаючи на це, велика кількість розумних людей засуджують та обурюються зміною мови. Як пише Айтчісон: "Протягом усього минулого століття і навіть раніше, писалися листи і публікувалися статті, в яких висловлювався жаль з приводу того, що слова набувають нових значень і нової вимови".
Зміни у суспільстві та освіті часто були домінуючими факторами, які призвели до еволюції мови в минулі часи, але, безперечно, саме технології справили найбільший вплив на те, як ми говоримо останніми роками. Emoji, LOL, ROFL, selfie, blogging – ці слова мало що означали або взагалі нічого не означали лише кілька років тому, але тепер вони є частиною нашого повсякденного лексикону.
Проблемою зміни англійської мови займалося багато філологів та лінгвістів. Наприклад, мовознавець Ной Вебстер ввів у обіг американізований правопис. Вебстер працював над своїм "Американським словником англійської мови" 18 років і вивчив 26 мов. Американська філологиня Дж. Джейсі Чо висвітлювала питання функціональних особливостей нових слів. Українські мовознавці також займалися цією темою. Серед них — Є. І. Гороть, С. В. Гончарук, Л. К. Малімон. Вони разом займалися над створенням посібника, який називається “Теоретична й практична лексикологія сучасної англійської мови”. Він складається з 2 частин. В ньому розповідається про проблеми розвитку лексикографії, про сучасну англійську мову та діалекти.
Актуальність теми полягає у вивченні і вдосконаленні англійської мови на сучасному рівні. Адже англійська мова грає важливу роль в наш час. Будь-яка мова володіє комунікативною функцією на міжнародному рівні. На сьогодні, люди хочуть використовувати інноваційні технології у будь-якій сфері життя.
Об’єкт дослідження: англійська мова в сучасності.
Предмет дослідження: процес словотворення за рахунок сучасних соціальних мереж та інших медіа.
Матеріалом дослідження виступають вислови із соціальних мереж, а також розглянемо структуру електронного листа.
Метою дослідження є розвиток англійської мови як дивовижний світовий ресурс, який відкриває перед нами безпрецедентні можливості для комунікації, а отже, дозволяє нам знайти нові можливості та ресурси.
Завдання дослідження:
1. Дослідити лексичний склад англійської мови.
2. Дослідити структуру електронного листа та розглянути декілька прикладів.
3. Вивчити новостворені лексеми в соціальних мережах.
Методи дослідження: загальнонаукові (спостереження, аналіз та порівняння); лінгвістичні методи (порівняльно-історичний).
Теоретичне значення дослідження полягає в узагальненні теоретичних знань про сучасну англійську мову та використання мови в соціальних мережах.
Практичне значення дослідження у можливості подальшого використання його результатів у перекладацьких та методичних дослідженнях. Матеріали й висновки курсової роботи можуть бути використані у процесі вивчення з англійської мови, лексикології англійської мови для навчання перекладу.
Структура роботи. Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних бібліографічних, довідкових джерел та джерел ілюстративного матеріалу.







РОЗДІЛ 1. ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
1.1 Словниковий склад англійської мови та шляхи його збагачення
Лексикологія – це галузь лінгвістики, наука про мову. Термін "Lexicology" складається з двох грецьких морфем: lexis, що означає "слово, фраза" і logos, що означає "навчання, знання". Таким чином, буквальне значення терміна “Lexicology” - "наука про слово". Буквальне значення, однак, дає лише загальне уявлення про цілі та предмет цієї науки.
Інші галузі також займаються лексикою, однак розглядаючи її з різних сторін. Фонетика, наприклад, досліджуючи фонетичну структуру мови, тобто її систему фонем та інтонаційних схем, займається вивченням зовнішньої звукової форми слова. Граматика, що нерозривно пов'язана з лексикологією, вивчає граматичну структуру мови. Вона займається вивченням різних засобами вираження граматичних відносин між словами та схемами, за якими слова об'єднуються у групи слів та речення [5, с. 7].
Лексикологія як галузь лінгвістики має свої цілі та методи наукового дослідження, її основним завданням є вивчення та систематичний опис лексики з точки зору її походження, розвитку та сучасного використання. Лексикологія вивчає слова, змінювані групи слів, фразеологічні одиниці, і навіть морфеми, які входять до складу слів [5, с. 10].
Звичайно, розрізняють загальну та спеціальну лексикологію. Загальна лексикологія є частиною загальної лінгвістики; вона займається вивченням лексики незалежно від особливостей тієї чи іншої мови. Спеціальна лексикологія - це лексикологія конкретної мови (наприклад, англійської, французької тощо), тобто вивчення та опис його лексики та лексичних одиниць, насамперед слів як основних одиниць мови.
Немає необхідності говорити про те, що кожна спеціальна лексикологія базується на принципах, вироблених та закладених загальною лексикологією – загальною теорією лексики.
Існує також тісний зв'язок між лексикологією і стилістикою або, точніше, лінгвістичною стилістикою [15, с. 76]. Лінгвістична стилістика займається вивченням функцій та структури стилістичних засобів, та дослідженням кожного стилю мови, тобто його цілі, структури, характерні риси та ефект, який він справляє, а також його взаємозв'язок з іншими стилями мови.
Сучасна англійська лексикологія – це курс спеціальної описової лексикології, об'єктом вивчення якого є англійська лексика у вигляді, у якому вона існує в теперішній час. Діахронічний підхід розглядає зміни та розвиток лексики протягом часу. Спеціальна історична лексикологія розглядає еволюцію словникових одиниць мови з часом. Англійська історична лексикологія пов’язана з походженням англійських лексичних одиниць, зі змінами та розвитком лексем. Таким чином, в наш час, люди стали використовувати сленг, скорочення слів, спрощення і багато ін.
У спілкуванні мова є основним елементом. Мова змінюється від однієї соціальної групи до іншої соціальної групи, від однієї ситуації до іншої ситуації, і від місця до іншого. Варіативність показує, що у кожної людини індивідуальна мова [21, с. 41].
Сленг стає частиною мовної модифікації через необхідність адаптуватися до нових чи інших аспектів суспільства та чинника соціального впливу. Хоча сленг не є предметом вивчення у навчальній програмі, це не означає, що його існування зникає [30, с. 113]. Він навіть стає популярним серед молоді. Сленг - це неформальні слова або фрази, які зазвичай використовуються в мові між людьми з однієї соціальної групи або між людьми, які разом працюють [2, c. 34]. Сленг має декілька ключових характеристик, по-перше, сленг є частиною повсякденного неформального стилю використання мови, по-друге, сленг, як мода в одязі та популярній музиці, змінюється досить швидко, по-третє, конкретні напрямки сленгу часто асоціюються з певною соціальною групою , і тому можна говорити про підлітковий сленг, сленг злочинного світу, і так далі. Хочу навести декілька прикладів сленгу:
1. Lit — коли відбувається щось приємне або захоплююче, ти можеш сказати, що це було “запально”.
Emily, the party last night was lit! Why didn't you come? — Емілі, вечірка минулої ночі була просто запальною! Чому ти не прийшла ? [35].
2. Salty — ви можете сказати, що хтось “роздратований”, коли він сердиться через щось незначне.
Katia is so salty when she gets a bad assessment at school. — Катя роздратована, коли отримує погану оцінку в школі.
3. Shook — означає, що людина здивована або збита з пантелику.
— Did you hear the news? Emma is going to pick up documents from the university. — Ти чула новину? Емма збирається забирати документи з університету [38].
· I’m shook! I need to talk to her. — Я збита з пантелику! Мені потрібно поговорити з нею.
4. Spilling the tea — якщо мова йде про “чай”, то це означає, що хтось створює плітки.
— What happened when Rachel quit her job? — Що сталося, коли Рейчел звільнилася з роботи?
· Come here, spill the tea! —Іди сюди, давай попліткуємо!
Сленгові слова утворюються в результаті лінгвістичного процесу, який вивчає морфологія [27, с. 56]. 
Абревіатура – це скорочена форма слова чи фрази будь-яким способом. Вона може складатися з групи літер чи слів, взятих із повного варіанта слова чи фрази. Абревіатури мають довгу історію, вони були створені для того, щоб уникнути написання цілого слова. Це було зроблено для економії часу та місця, а також для забезпечення конфіденційності. Наприклад:
1. AEAP (As early as possible) — якомога раніше. 
You should watch this series AFAP. — Ти повинен подивитися цей серіал, якомога раніше.
2. BF (Best Friend) —найкращий друг. 
Surprise your BF with coloured paper or plasticine. — Зроби сюрприз для свого найкращого друга, використовуючи кольоровий папір або пластилін.
3. CWYL (chat with you later) — поговоримо пізніше. 
Sorry, I'll be working late tonight, so CWYL. — Вибач, я сьогодні буду працювати допізна, тому поговоримо пізніше.
4. NVM (nevermind) — не звертай уваги.
 NVM, wait here, I'm going to call Ben now. — Не звертай уваги, почекай, я зараз зателефоную Бену.
5. VS. (versus) — порівняно з; проти. 
Volkswagen vs Porsche. Which car is faster and more powerful? Watch the news today. — Volkswagen vs Porsche. Який автомобіль швидший і потужніший? Дивіться новини сьогодні.
Найбільш універсальною є, як відомо, лексична система мови, що змінюється динамічно і, відображає зміни, що відбуваються в суспільстві, і сучасні тенденції [13, с. 105]. Слід сказати, що сфера неології, що привертає до себе увагу лінгвістів протягом не першого десятка років, розвивається зараз так само стрімко, як і сам об'єкт її вивчення - нові слова. Наприклад:
1. Edutainment — education (освіта) та entertainment (розвага) — цей термін можна віднести всі додатки, в яких можна навчатися: дивитися фільми в оригіналі, вивчати слова та відразу використовувати їх на практиці. 
Students can learn from edutainment in university with board games if the games are carefully selected. — Студенти можуть навчатись в університеті за допомогою додатків, якщо ігри добре підібрані для навчання [37].
2. Memoji — me (я) та emoji (емодзі) —це так звані персоналізовані смайлики, які можна використовувати замість звичайних емодзі.
[image: ]
3. Awesomesauce —щось неймовірне; те що піднімає настрій.
You bought me new shoes. Awesomesauce! — Ти придбав мені нові черевички. Фантастично! [34].
4. Rofling — гучно сміятися.
 Everyone was rofling, when they heard a funny joke on TV. — Всі гучно засміялися, коли почули смішний жарт по телевізору [36].
5. Social gifting — добра справа, наприклад благодійність.
My father did a social gifting last year. He contributed $50,000 to the treatment of the animals. — Минулого року мій батько зробив добру справу. Він пожертвував 50 тисяч доларів на лікування тварин.
Неологізми постійно з'являються, і краще розуміння їх допомагає людям опанувати англійську мову, отримати необхідну інформацію та розвивати здатність до міжкультурної комунікації. Неологізм не тільки сприяє розвитку сучасної англійської мови, а й відображає культуру та суспільство. Самостійні одиниці або словниковий запас відіграють важливу роль у вивченні мови. Словниковий запас також є важливою навичкою для читання, говоріння, письма та аудіювання. Без достатнього словникового запасу, люди неспроможні спілкуватися та висловлювати свої почуття як у усній, і у письмовій формі. Таким чином, ми розглянемо деякі правила щодо збагачення словникового складу [6, с. 25].
Вивчення нової мови неможливо відокремити від словникового запасу. Міф, що при вивченні нової мови люди повинні знати її словниковий склад. Словниковий запас можна визначити по-різному [9, c. 16]. Словниковий склад є основним компонентом володіння мовою і забезпечує більшу частину основи того, як студенти говорять, слухають, читають та пишуть. Без великого словникового запасу та стратегій для отримання нової лексики, студенти часто не реалізують свій потенціал і не можуть використовувати можливості вивчення мови, які знаходяться навколо них, наприклад, прослуховування радіо або носія мови, читання, використовування мови в різних контекстах. Процес вдосконалення словникового складу включає в себе чотири етапи:
1. Розрізнення
Це основний етап. Він включає здатність розрізняти звуки, літери, а також відрізняти звуки і літери схожих слів при прослуховуванні та читанні; зберігати їх відмінності при говорінні та письмі. Розрізняти їх у усній та письмовій формі. Як доводить практика, нездатність розрізняти є частим джерелом помилок [6, c. 23].
2. Розуміння сенсу
Цей пункт означає розуміння концепції англійського слова чи фрази. Зазвичай це достатньо проста справа, тому що слово може бути пов'язане зі своїм референтом шляхом вивчення прямої асоціації або пов’язане з тим фактом, що існує еквівалентне слово англійською мовою.
3. Тримати в пам’яті
Наступним кроком після подання та роз'яснення нового словосполучення є знаходження способів, як найкраще їх запам’ятати. Як тільки студенти дізнаються значення слова, вони більше не мають причин вивчати про нього, і слово будет втрачати сенс. Тому потрібно студентам знайти способи, як вивчити їх та щоб вони залишилися в їх пам’яті. Я вважаю, що потрібно вигадувати до кожного слова асоціацію [16, с. 144].
4. Закріплення та розширення значення
Засвоєння нових слів не є миттєвим процесом, якби це було так, і якби подача матеріалу була єдиною важливою характеристикою, то слова б не забувалися  і їх не треба було б заново вивчати. Однак, насправді, схоже, що процес засвоєння слів відбувається повільно, і лише протягом певного часу вони стають невід’ємною частиною особистого лексичного складу студента, коли він може використовувати їх з тією ж легкістю, яка характерна для слів, які використовуються в рідній мові. Оволодіння англійською мовою – це повільний процес. Якщо спробувати проаналізувати цей процес повністю, порівнявши його з лінгвістичним описом вивчення лексики, то вимова та правопис, ймовірно, набуваються першими, після розуміння значення, контроль над морфологічними формами та синтаксичними зв'язками, а повне семантичне знання набувається – в останню чергу [17, c. 25].
Підсумовуючи, можна зазначити, що словниковий склад будь-якої мови ніколи не буває стабільним, статичним, він постійно змінюється, розвивається і втрачається. Зміни у словниковому складі мови зумовлені лексичними причинами. Слова набагато більшою мірою схильні до змін, ніж звуки, граматичні форми або синтаксичні конструкції.












1.2 Зміна лексичного складу англійської мови в останні десятиліття
Протягом кількох століть англійська мова була добре відома своїми численними прикладами трансформації, наприклад, вона дуже часто використовувалася Шекспіром. В народі це називали стилістичним прийомом. І до нашого часу це залишається важливою особливістю мови.
В останні десятиліття можна спостерігати подальший розвиток, який, за нестачею більш кращого слова, називають універбацією. Під цим терміном мається на увазі, що структури, що складаються з кількох слів, зводяться до одного, наприклад, коли словесна фраза стискається до одного слова. Наприклад, they overnighted in Athlone on the way to the West. They stayed overnight in Athlone on the way to the West. Переклад: дорогою на Захід вони заночували в Атлоні. Вони зупинилися на ніч в Атлоні дорогою на Захід [1, c.105]
Приклади подані вище демонструють процес, який є частиною методологічної зміни в англійській мові. Останній процес спостерігається під час переходу від морфологічно складної до лексично спрощеної мови та традиційно називається переходом від синтетичної до аналітичної [7, с. 47].
Трансформація– це формальний процес, в якому відбувається зміна категорії слова без зміни структури. Універбація відноситься до більш загальної структурної модифікації в мові, при якому словосполучення скорочуються до одного слова, це може бути дієслово, іменник або прикметник. Існує також явище використання універбації для опису процесу, за якого скорочується більше одного слова через проміжні етапи клітики. Клітика — це слово (наприклад, займенник чи частка), яке граматично самостійне, але фонологічно залежне [11, c. 22]. Це використання часто зустрічається в дослідженнях з граматикалізації і пов'язане з випадками, коли слова демонструють поступову втрату семантичного значення, що супроводжується зменшенням фонетичної структури і, нарешті, приєднанням до лексичного елементу, що призводить до зміни форми морфеми.
Незважаючи на те, що вимова та граматика в основному схожі, сучасна англійська мова має величезний словниковий запас, найбільший серед усіх світових мов. Відмінності та варіанти між британським та американським різновидами англійської мови можна спостерігати у вживанні слів, вимови, інтонації та правопису [12, с. 74].
Американська та британська мови використовують різні слова для позначення одного й того самого предмета; одним із кращих прикладів цього є термінологія, що використовується для позначення автомобілів. Американська англійська називає капот “hood”, а британська англійська називає капотом “bonnet”. Багажник британського автомобіля називається “boot”  - та багажник в американській англійській, який називається “trunk”. Одна з основних відмінностей між британською та американською вимовою полягає у відношенні до /r/. Британський англійський акцент називається неротичним, тоді як американський акцент є ротичним. Щоб дізнатися більше про англійські акценти, потрібно згадати про  термін "стандартна англійська мова", яка найчастіше використовується для позначення мови [11, с. 22]. Це різновид англійської мови, що використовується в суспільному житті Англії та інших англомовних країн, наприклад: в освіті, юриспруденції, медицині та політиці. В даний час він не має географічних кордонів та використовується на всій території Англії та інших англомовних країн. В Англії він також має акцент, відомий як “Received Pronunciation”. Поняття “Received Pronunciation” є специфічно англійською, що не має аналогів у жодній іншій частині англомовного світу. Тобто цей акцент широко розглядається як "стандартний" акцент британської англійської мови. Так само як "стандартна англійська" вважається стандартною письмовою формою англійської мови, яка використовується в освіті та інших громадських сферах, таких як законодавство та держава.
Ще одна особливість, дуже поширена в американській англійській і не часто поширена в британській англійській, - це назалізація, яка надається голосним звукам, що передують носовому приголосному.
Американська англійська, унікальний різновид мови, набагато популярніша, яку використовують в різних сферах, як музика, економіка та наукові журнали. Справді, можна виявити лінгвістичний консерватизм в американській англійській, яка перевершує британську англійську [7, c. 35].
Отже, можна дійти висновку, що за останні 15 років англійська мова поширилася по всьому світу та розвинула широкий спектр соціальних та стилістичних різновидів. Англійська мова набула нових форм та функцій у контакті з мовами та культурами багатьох країн. Це спричинило створення інших різновидів англійської мови по всьому світу. Проте, враховуючи ключову функцію як міжнародного засобу комунікації, усі діалекти та акценти англійської мови мають спільну основу, зазвичай це явище називають міжнародним стандартом англійської мови.













РОЗДІЛ 2. ВИКОРИСТАННЯ МОВИ В ІНТЕРНЕТ ТЕКСТАХ
2.1 Лексичні особливості ділового листування в інтернеті
На одному рівні визначити лінгвістичну ідентичність електронної пошти як різновид мови дуже легко, на іншому рівні – неймовірно важко. Найлегша частина полягає у фіксованій дискурсивній структурі повідомлення – це так звана структура, яка диктується програмним забезпеченням пошти, яке за останні двадцять років ставало все більш стандартизованим. Так само, як ми можемо проаналізувати функціонально різні елементи, що становлять газетну статтю (заголовок, основний текст, ілюстрація, підпис тощо) або наукову статтю (назву, авторства, анотації, вступ, методологію тощо), так само ми можемо побачити в електронних листах фіксовану послідовність елементів дискурсу. Найважча частина полягає в розмаїтті думок про мету електронної пошти як засобу комунікації та про те, яка мова є найбільш придатною та ефективною для досягнення цієї мети [8, c. 340].
Індивідуальний електронний лист складається з низки функціональних елементів, термінологія яких дещо відрізняється, але вони схожі за призначенням із тими, які є у традиційних листах і повідомленнях. На екрані з’являється опція “Написати” зазвичай відображається двостороння структура з попередньо відформатованою верхньою областю (зазвичай це предмет листа або заголовок) та нижньою областю для основного тексту (або повідомлення). У деяких системах, якщо ми вирішуємо прикріпити до електронного листа файл, стає доступна третя опція, де знаходиться іконка, що представляє вкладення. В англійській мові ці опції будуть звучати так:
Написати — Compose
Предмет листа — Subject
[image: ]
Реципієнти або Одержувачі листів — Recipients
Вкладення — Attach files
Основний формат заголовка містить чотири основні елементи (у різних системах розрізняють за ступенем відображення всіх чотирьох елементів та порядком їх відображення):
1. Електронна адреса (або адреси), на яку надсилається повідомлення, (набирається повністю вручну або вводиться автоматично за допомогою підказки, яка викликає рядок символів з адресної книги (або повну електронну адресу, або коротка форма, що запам'ятовується, або псевдонім); це обов'язковий елемент в форматі листа [14, c. 99].
2. Електронна адреса, з якої було надіслано повідомлення; це також обов’язковий елемент в форматі листа;
3. Короткий опис теми повідомлення, що пишеться вручну; це необов'язковий елемент, але програмне забезпечення буде запитувати причину його відсутності. Тому зазвичай потрібно вписувати цю інформацію, щоб тоді не було проблем [40].
4. Дата та час, у який надсилається повідомлення, що генеруються автоматично програмою.
Наприклад, у англійській мові це буде звучати так:
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From — електронна адреса адресанта
To — електронна адреса адресата
Date — дата та час
Subject — предмет або тема листа
Саме ці 4 основні елементи підтверджуються інформацією, записаною в електронному вигляді після надсилання повідомлення. Це основні елементи, представлені в папках "Вихідні повідомлення" та "Надіслані повідомлення". Коли повідомлення отримано, ці основні елементи, представлені в папці "Вхідні" [20, c. 240].
Вихідні — Outbox
Надіслані — Sent
Вхідні — Input
Проте, потрібно підібрати влучну тему для листа, адже дуже важливо зацікавити реципієнта, як тільки він отримав листа. Оскільки перше, що отримує одержувач, разом з ім'ям відправлення, це тема, вона є однією з найвагоміших елементів, з тих, над якими людина замислюється, коли отримує листа — чи відразу його прочитати або взагалі його не відкривати (у випадку, якщо людина отримує багато листів щодня). Велика кількість небажаної пошти, якщо вона не видаляється автоматично, відома лише за описом теми [29, c. 25].
Тепер ми переходимо до основи листа, він також складається з обов'язкових і необов'язкових елементів. Обов'язковим елементом є текст повідомлення. Що цікаво, так це те, яким привітанням воно супроводжується і за яким слідує прощання (або підпис, заключна частина листа). Деякі різновиди електронної пошти взагалі не мають привітання. До них відносяться перші повідомлення від людей, які не знають одержувача особисто та у випадку публічних оголошень та небажаної пошти [40].
Наприклад:
Dear Mr. Santorini
Dear info@mrsantorini.com
Dear William Santorini
В різних установах електронна пошта може використовуватися в основному для розповсюдження інформації та інструкцій всім співробітникам, як традиційна службова пам’ятка, так що особисте вітання не потрібно [26, с. 120].
Тепер потрібно сказати декілька слів про структуру написання ділового листа. Ясність і чіткість повідомлення є домінуючою темою в діловому листі. Ясність у цьому контексті включає як розбірливість, і зрозумілість. Зрозумілість переважно відноситься до способів уникнути суцільного тексту на екрані. Взагалі рекомендується використовувати один рядок між абзацами, наприклад, або виділяти пункти у списку за допомогою нумерації [31, c. 105].
Потрібно використовувати короткі, прості речення, оскільки довгі, на думку лінгвістів, важче читати на екрані. Але всі питання, пов'язані з чіткістю, повинні розглядатися з двох точок зору – читача та автора. Це одна з унікальних особливостей спілкування електронною поштою: немає жодної гарантії, що повідомлення, написане автором — виглядатиме у тій самій конфігурації, коли потрапить до читача. Обсяг тексту, що становить основа електронного листа,  дещо невеликий.
Давайте тепер розглянемо зразок офіційного ділового листа і вивчимо декілька нових слів.
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[image: ]I’m writing in reply to — Написати у відповідь..
I believe that — Я впевнена/Я вірю/Я вважаю…
I would like to apply for this job because — Я хотів би претендувати на цю посаду/Я хотів би отримати цю роботу…
As for my experience it includes — Щодо мого досвіду, то він включає/складається…
Job offer — Пропозиція про роботу
Concern — Цікавитися/стосуватися/торбуватись
Position —Посада/положення/ставлення/місце роботи
Chief Sales Specialist — Головний спеціаліст з продажу
Bachelor’s degree — Диплом бакалавра
To find a common language with people —Знайти спільну мову/тему
Implementing something —Щось реалізувати/впроваджувати
Create a concept — Створити концепцію/стратегію роботи
Short-term & Long-term strategies — Короткострокові/довгострокові стратегії
General Manager — Головний менеджер
Convenient time — Зручний/доступний час для зустрічі.
[image: ]Хочу навести ще один приклад офіційного листа.
I’m writing this letter to recommend — Я пишу цього листа, щоб порекомендувати..
Chief Director — Головний виконавчий директор
To be associated with — в цьому контексті перекладається як працювати.
To get a promotion — отримати підвищення по роботі
Responsibilities — обов'язки
To have unmistakable leadership skills — володіти бездоганними лідерськими якостями
To keep — підтримувати; зберігати
Huge loss — величезна втрата (якщо мова йде про роботу)
Highest recommendation — рекомендувати, як найкращу кандидатуру
Smb can be of any further assistance… — компанія надасть додаткову інформацію…
To hesitate to contact me — звертайтеся до мене з будь-якого питання.
[image: ]Тепер проаналізуємо зразок особистого листа.
I’m sorry I have written for such a long time… — вибач, що так довго не писала….
I like your choice — мені подобається твір вибір щодо майбутньої професії
You’re very talented — ти талановита/обдарована людина
As for my plans — що стосується моїх планів
But unfortunately — але, на жаль…
To begin with — насамперед/по-перше
To be ready for my future profession …— щоб підготуватися до майбутньої професії….
Firstly/Secondly —по-перше/по-друге
But the most important thing… — але найголовніше.…
If I have a such opportunity… — якщо в мене буде така можливість …
Moreover — більш того/крім того
Hope to hear from you soon — сподіваюся на швидку відповідь
Drop me a line — напиши мені в будь-який час
To give my regards — передай мої вітання
Best wishes — найкращі побажання.
Таким чином, ми порівняли особистий та офіційний листи. І я можу сказати, що цілі ділових та особистих листів абсолютно різні. Ділові листи пишуться приватній особі, органу влади, офісу, установі чи компанії. Вони пишуться у ділових цілях. Особисті листи пишуться друзям, сім'ї, родичам та знайомим. Вони пишуться для обміну інформацією, повідомленнями та думками. Таким чином, вони відрізняються один від одного за різними ознаками [24, с. 25].
Отже, бачимо, що листування електронною поштою дуже популярний вид комунікації в наш час. Інтернет пропонує ще одну сферу спілкування, де студенти і діти можуть розвивати свою здатність розвивати стилістичні і лінгвістичні навички і вміти правильно писати ділові та офіційні листи. Електронна пошта розширила стилістичний діапазон мови цікавими та мотивуючими способами. На мій погляд, дуже важливо знати тонкощі ділового мовлення. Тому, люди не тільки спілкуються з людьми по всьому світу, а й розширюють свій діапазон своїх навичок і знань в межах Інтернету.













2.2 Англійська мова і соціальні мережі
Ми живемо у столітті технологій, конкуренції та соціальних мереж. Всі люди, чоловіки і жінки, від хлопчиків до людей похилого віку і від людей нижчого класу до людей вищого класу використовують різні інструменти соціальних мереж для різних цілей.
Мова - це джерело або інструмент спілкування, що відіграє важливу роль у всіх сферах життя. Це мова, яка використовується для передачі та спілкування між друзями, членами сім'ї, колегами, і особливо у процесі навчання. Коли ми вивчаємо історію англійської мови, ми можемо дійти висновку, що англійська мова розвинулась і поширилася за дуже короткий проміжок часу, але все ж таки в  історії англійської мови є свої нюанси. Зазвичай використовувалися жаргони різних країн. Соціальні медіа - це, по суті, засоби масової інформації, які використовуються через різні електронні пристрої, що заряджаються, такі як мобільний телефон, комп'ютер, планшети та багато інших, щоб полегшити людям обмін ідеями з іншими. Людям ділитися своїми ідеями з іншими простим та систематичним способом [15, с. 42].
Соціальні мережі відіграють домінуючу роль у вивченні англійської мови, тому що вони надають можливості для тих, хто вивчає англійську мову, наприклад покращити свої навички письма, читання, а також вивчати нові тексти та фрази для розширення свого словникового запасу. У нашій країні викладання англійської мови засноване на двох елементах, а саме  словниковий запас та структура [21, c. 254]. Нові методики викладання англійської засновані на переконанні, що у вивченні мови оволодіння структурами є більш важливим, ніж збагачення словникового запасу. Але ми не можемо вивчати просто структури, адже необхідно мати достатній словниковий запас для оперування термінами. Отже, стає очевидним, що для вивчення мови необхідно оволодіти не тільки основною лексикою, а й базовою структурою.
Але світ не стоїть на місці, так само як і англійська мова. Кожного дня відбувається модернізація лексики та соціальних мереж. І виходячи з цього, виникають нові слова, без яких ми вже не можемо уявити своє життя [10, c. 310].
Для багатьох людей публікація твіту, хештегу в Інстаграм та відправка запрошення на подію у Фейсбук стали звичайною практикою. Але оскільки нові соціальні мережі та інноваційні технології з'являються практично щодня, навіть досвідчені користувачі соціальних мереж обов'язково зіткнуться з терміном або абревіатурою, яка змусить їх замислитись.
Тому, пропоную розглянути декілька з них:
1. LOL— це абревіатура, яка означає “гучно сміятися”.
Now if we got that message, we'd probably "LOL" — Якби ми отримали це повідомлення, ми, ймовірно би гучно засміялися [28].
2. ROFL— це абревіатура, яка означає " кататися по підлозі від сміху”.
Naturally, there was a hilarious reaction on Twitter to this statement. ROFL! — Не дивно, що, у Твіттері на цю заяву відреагували сміхом [37].
3. Selfie — це фотографія, зроблена людиною, як правило, за допомогою смартфона або веб-камери і розповсюджується в соціальних мережах.
4. Bio — це короткий текст-опис про користувача.
I sing & write sometimes, coach on the voice sometimes. I say things others think I shouldn’t say sometimes. I host the TV all the time. — Іноді я співаю та пишу пісні, іноді займаюся вокалом. Іноді я говорю те, що, на думку інших, мені не слід говорити. Та іноді веду телепередачі.
5. Clickbait —  це термін для опису рекламних матеріалів, в яких використовується сенсаційний заголовок для залучення людей.
6. Comment — це реакція на повідомлення в блозі або повідомлення в соціальній мережі.
7.  Face-to-Face — використовується для опису людей, які зустрічаються поза мережею.
8. Hashtag — це тег, що використовується в соціальній мережі Твіттер як спосіб анотації повідомлення [42].
9. Monetization — підхід до вилучення грошей з вашого онлайн-бізнесу зазвичай за допомогою реклами, підписки або контекстної реклами.
10. Retweet — твіт на Твіттері, який повторюється іншим користувачем.
11. Blogging—відноситься до письмових робіт, фотографій та інших засобів масової інформації, які самостійно публікуються в Інтернеті.
12. Webinar — це веб-семінар, який відбувається в Інтернеті.
13. Emoji — невеликі мультяшні зображення, які можуть бути надіслані разом із текстом у соціальних мережах та особистих повідомленнях [41].
14. GIF — це скорочення, яке означає формат обміну зображеннями.
15. FYI — це скорочення, яке означає “для інформації”.
Написання повідомлень на основі усного матеріалу іноземною мовою може бути надзвичайно складним завданням. Для того, щоб написати коротке повідомлення, ви повинні зрозуміти всю важливу інформацію, якою поділилися, вміти узагальнювати інформацію та вміти написати її в ясній та лаконічній манері [15, c. 13]. Вміння слухати, щоб вловити ключову інформацію, є необхідною навичкою, необхідною для ефективного ведення переписки.
Існують певні слова, які сигналізують про важливу інформацію. Іменники - це важливі слова, оскільки вони розповідають нам про людей, місця та предмети. Дієслова вказують на дію. Щоб написати коротке повідомлення, недостатньо просто мати інформацію. Слухати час, дні, числа дуже важливо, і коли ви їх чуєте, ви повинні їх зловити і запам’ятати [32, c. 114]. Якщо у повідомленні, яке ви слухаєте, описується, якась дія, ви повинні занотувати основні ідеї. Вставні слова, такі як first, next, then, after that, дають вам зрозуміти, що зараз буде важлива інформація, і що ви повинні бути готові [image: ]отримати повідомлення. Наприклад:
Ми використали в цьому повідомленні наступні слова:
I’m going to.. — я збираюся …
To do a few things — зробити декілька речей
First — по-перше
Secondly — по-друге
By the way — до речі
ROFL — гучно сміятися.
Платформи миттєвого обміну повідомленнями та соціальні мережі дозволяють користувачам реєструватися та зв'язуватися один з одним для зручного спілкування. Використання соціальних мереж та Інтернету для обміну повідомленнями у соціумі має потенціал для розвитку конкурентоспроможності.

[image: ]Пропоную розібрати декілька твітів:

Переклад: Монетизація буквально означає перетворення/вкладення чогось в гроші. Насправді це означає перетворення речей на види діяльності, послуги чи активи, що приносять дохід. Ви можете використовувати своїх шанувальників або фанів для просування брендів в обмін на оплату від розміщення продукту в Інстаграм.
# (хештег) гроші.
[image: ]
Переклад: 25 листопада відбудеться перший вебінар, присвячений монетизації ЗМІ, під назвою "Як продати Ваш продукт дорого і якісно". Ви можете зустрітися особисто з організаторами і все обговорити.
#(хештег) гроші; #(хештег) дізнатися інформацію.
Отже, бачимо, що Інтернет - це глобальна система взаємопов'язаних комп'ютерних мереж, які використовують стандартний набір інструментів Інтернету для обслуговування мільярдів користувачів, що складається з мільйонів приватних, державних, академічних, ділових мереж.
Соціальні мережі, такі як Фейсбук, Ютуб, Інстаграм та Твіттер, є одними з найпопулярніших у мережі. Безперечно, в деяких випадках це сприяло розвитку інтернет-залежності та шахрайської діяльності в інтернеті, але чи вони в цілому позитивно вплинули на наше життя. Деякі вважають, що переваги соціальних мереж, таких як Фейсбук і Інстаграм, зробили нас кращими як суспільство і як окремих людей [10, c. 354]. Позитивні результати використання цих технологій – такі як освітня та ділова діяльність, організована через Фейсбук, або робота, знайдена через Інстаграм – добре відомі, і також в наш час створюють сайти для різних компаній або магазинів. Соціальні мережі, такі як Фейсбук, Твіттер і Інстаграм є прикладами комунікаційних інструментів, доступних онлайн. З поширенням соціальних мереж в Інтернеті виникає і вплив на суспільство; справа у тому, що люди роблять і як вони це роблять. Зміни у суспільстві бувають одночасно корисними та негативними, і це стосується впливу соціальних мереж в Інтернеті. Структура соціальної мережі - це, по суті, динамічна віртуальна організація з довірчими відносинами між людьми. Соціальні мережі забезпечують платформу для спілкування та обміну інформацією між користувачами, таким чином моделюючи відносини у реальному світі.









ВИСНОВКИ
Отже, проаналізувавши зміну англійської мови під впливом Інтернету, я можу завірити, що мета вивчена та зроблені такі висновки:
Дослідивши лексичний склад англійської мови, ми дізналися що труднощі полягають у тому, що майже всі зазнають проблем із вимовою слів, написанням та правописом. Також виникають проблеми з граматичними формами слова. Підсумовуючи, можна зазначити, що словниковий склад будь-якої мови ніколи не буває стабільним, статичним, він постійно змінюється, розвивається і втрачається. Зміни у словниковому складі мови зумовлені лексичними причинами. Слова набагато більшою мірою схильні до змін, ніж звуки, граматичні форми або синтаксичні конструкції.
Можна сказати, що за останні 15 років англійська мова поширилася по всьому світу та розвинула широкий спектр соціальних та стилістичних різновидів. Англійська мова набула нових форм та функцій у контакті з мовами та культурами багатьох країн. Це спричинило створення інших різновидів англійської мови по всьому світу.
Дослідивши структуру електронного листа, ми можемо сказати, що в наш час існує багато перспектив для тих людей, які розуміються на діловому листуванні. Адже, більшість зустрічей або конференцій відбуваються в межах Інтернету. Також ми розглянули структуру листа в електронному форматі і визначили лінгвістичну ідентичність електронної пошти.
Отже, бачимо, що листування електронною поштою дуже популярний вид комунікації в наш час. Інтернет пропонує ще одну сферу спілкування, де студенти і діти можуть розвивати свої стилістичні і лінгвістичні навички, вміти правильно писати ділові та офіційні листи. Електронна пошта розширила стилістичний діапазон мови цікавими способами. На мій погляд, дуже важливо знати тонкощі ділового мовлення. Тому, люди не тільки спілкуються з людьми по всьому світу, а й розширюють свій діапазон особистих навичок і знань в межах Інтернету.
Вивчивши новостворені лексеми в соціальних мережах, впевнено можу сказати, що соціальні медіа відіграють важливу роль у розвитку сучасної людини. Ми проаналізували, які зміни відбулися в англійській мові, а саме поява різних слів, абревіатур, ідіом, які широко використовуються людьми в повсякденному житті. Ми розглянули таку соціальну мережу, як Твіттер і обговорили деякі вислови.
Можемо сказати, що соціальні мережі, такі як Фейсбук, Твіттер і Інстаграм є прикладами комунікаційних інструментів, доступних онлайн. З поширенням соціальних мереж в Інтернеті виникає і вплив на суспільство. Зміни у суспільстві бувають одночасно корисними та негативними, і це стосується впливу соціальних мереж в Інтернеті. Структура соціальної мережі - це, по суті, динамічна віртуальна організація з довірчими відносинами між людьми. Соціальні мережі забезпечують платформу для спілкування та обміну інформацією між користувачами, таким чином моделюючи відносини у реальному світі.
Підсумовуючи, можна зазначити, що англійська мова та Інтернет зробили успішну та гідну колаборацію.  Інтернет — це чудовий інструмент для спілкування лише одним клацанням миші.  А англійська мова — це чудовий інструмент для зближення та возз'єднання людей.
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I'm writing in reply to your job offer concerning the position of Chief Sales Specialist, which | found in the latest news.

I believe that | am an ideal candidate for this position, because | am very communicative, hardworking and know how to find a common language with people.
Also, | have a bachelor's degree in business and marketing. | have quite a lot of knowledge in the field of implementing effective marketing strategies. | can very
quickly create a concept for how to improve our business. | would lie to apply for this job because | am able to implement short-term and long-term strategies.

s for my experience itincludes writing business letters, and working with various innovative technologies. In my previous job, | worked as a general manager for
about 3 years at Sherman & Howard L L C. This is a fim with interational practice. Here I got a very valuable and professional experience

I would be very happy to attend the interview at any convenient time for you. | look forward to hearing from you
Sincerely yours,

Daria Volkova.
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Dear Mr. Smith,
| am writing this letter to recommend Emma Robbie as a Chief Director for your company. Emma has been asso
started as a General Manager and with her hard work she managed to get a promotion and become a director of the department

ted with our company for good 15 years. She

Emma has been a hardworking and sociable employee towards her responsibilties. She has unmistakable leadership skills which help her to keep the team
organized. She always ready to help and to take new challenges. Emma has excellent communication skills.

Emma would be a huge loss for our company, but she has my highest recommendation. If can be of any further assistance, or provide you vith further information,
please do not hesitate to contact me.

Yours Sincerely.

Daria Volkova
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Dear Emma,
1am sorry | haven't written for such a long time but | was very busy with my school lessons. How are you? I ike your choice to be  doctor. And | know that you are
very talented and you'll become a doctor you will definitely come to for treatment.

s for my plans | always wanted to be a translator. You know that | love to translate different texts. But unfortunately | have a low level of English, s0 | decided to
become an English teacher for children to begin with. | study English and German, and its something | enjoy as much as anything else

To be ready for my future profession, firsty, | listen to English songs and watch English movies. Secondly, | leam words when I'm walking along the street or even
cycling. But the most important thing is language practice. | try to speak to native speakers if | have such an opportunity wherever | am

If 1 want to be a successful translator | have to be communicative. Moreover | must love children and love to work with them and, of course, | have to understand
children's behavior.

Hope to hear from you soon. Drop me a line, please. And give my regards to your famiy.

Best wishes,
Daria
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Hi, Jennifer.

I'm going to my sister's wedding tomorrow.

Could you do a few things for me?

First, | need you to walk my dog first thing in the morning at 8:00 a.m. Secondly, you can buy groceries for my mum. By
the way, thanks for the book you left me, it was ROFL. Let's call tonight and talk about everything.

Thank you! See you on Friday.
Daria
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Daria Volkova
@Sr8qHOgBayyUhVV

Monetization literally means turning
something into money. In practice, it means
turning things into revenue-generating
activities, services or assets. You can use your
passionate fans to promote brands in
exchange for payment from posting a product
in an Instagram post.

#money

MNepeBecTy TBUT
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Daria Volkova
#ES,  @Sr8qH0gBayyUhVV

On November 25, the first webinar will
happen, dedicated to monetizing media,
called "How to Sell Your Product Expensively."
You can meet face-to-face and discuss
everything.

#money #FYl & S T E

MepeBecTn TBUT
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